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HIS EXCELLENCY THE RIGHT HONOURABLE LORD PENTLAND, P.C., G.C.I.E.,

Governor of Madras.

liay It Please Your Excellency,

The memorialist begs leave to approach Your Excellency
in connection with the translation into Tamil- prose of

the great Epic MAHABHARATA undertaken by him.

As Your Excellency is aware, the lishabharata is
encyclopaediac in the range of itis subject matter,
depicting, as it does, the various aspects of the social,
religious and political life of Ancient India and imbedding
in itself such a rich mine of ethical stories and religious
and philosophicel lore, that all subsequent literature in
India both in the Sanskrit and the Dravidian ianguages has
been profoundly influenced by it. It is popularly regarded
as the fifth Veda, next in asuthority and sacredness to the

Vedas themselves.

2. Its importance notwithstan@ing, there has been no
attempt at any regular translation of this great epic in
Tamil .or any accurate summary of it, bringing out
effectively the spirit of the original. The colossal

nature of such an undertaking and the improbability of
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Securing the united efforts for & good many years of a

; /
number of collaborators who are well versed both in
Senskrit and Temil, so indispensable for this work may

be attributed as the main causes of the apathy and want

of effort in the direction of producing a faithful
translation of the epic. The value of such a work to the
Temil country cannot be adequately described; the old

and the young, the rich and the poor, men and women, .can
immensely profit by the wonderful ethical lessons

contained therein; and it is no doubt that when this
ground work of tramslation has been once given to the world,
it will give rise to a systematic publication of a useful
geries of small works culling out from the original the
stories and episodes representing various aspects of
ethical teaching, beneficial alike to the school and to the

household.

3. Prompted by his unbounded enthusiasm for the work,
the memorialist undertook the task of translation about
eight years ago more as a work of love than as a mercenary
object as evi@enced by the circumstances explained infra.

In order to achieve this, viz., the production of a

translation as close as possible to the originel, the
memorialist has secured the services of a number of learned
Sanskrit Pandits. The translation is first made by them
and is then compered with the original and revised by. the
memorialist So as to preserve & uniform diction throughout
the whole rendering. The task of editing, of passing thé
matter through the Press and of publishing the books have

&ll been reserved to himself by- the memorialist.

4. Up to date 20 part; meking a total of 4000 pages

have been published and the work is expected to be
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completed in 20 more parts. The translation of all these
parts is now ready and on hand and is only awaiting 4
printing and publication. According to present calculations 3

and the rate of progress, their publication is expected to

bread-earning work is unable to devote his undivided

i
take about four years, as the memorialist with his other
attention to this sacred cause.

5. The excellence of the work done so far can be gauged -
frog the testimonials given by eminent scholars both in
Senskrit and Tamil, & copy of which is appended. The
rendering into Jamil, while retaining the chastity of
style, has been so made as to be capable of being understood

even by the ordinary Tamil-knowing people.

6. An undertaking of this magnitude involving an actual
total outlay of more than ks.55,000 requires a decent
preliminary capital and cannot depend solely upon the
realizaetion by individual sale of the books. Further the
role of common subscribers for copies of this work is not
and cannot be very large for the obvious reason that the
cost of the whole wofk is_not likely to be within the
reach of many, the entire cost of a full set being expected
to fall between Hs.30 and ks.33 exelusive of the cost of
binding. The memorialist's personal financial resources
have been fully exhausted end his credit has been mortgaged
to the utmost in the undertaking. His appeal to the public
for help has met with some response by way of donations to
the extent of about ks.3,000 and of enlisting about 800 sub-
scfibers, Your Excellency's benign Government alone
T_——"generously purchasing forty sets. Considerable and timely

as has been this help, the memorialist is still confronted
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with unspeakable financial difficulties in pursuing the

undertaking to completion.

7. The work has till now cost him R5.29,900, of which
only K:.15,800 has been recovered in the shape of subscrip-
tions (Ks.12,600) and donations (ks.3,200), part of the
balance having been met from the memorialist's private ¢
resources and part borrowed from his friends. The cost
of the publication of the remaining portion-is anticipated
to amount to about Li.25,860. Against this there is a
prospect of the realization of the balance of subscriptions
from the subscribers already enlisted, which amounts to :
about Ki.12,000. Thus the existing liability together with
the prospective demand amounts to £s.27,960 and the only
assets that the memorialist will be possessed of will be a
thousand unsold sets of the work. The sale proceeds of
these after providing for interest on loans teken and the
commission for sale will herdly cover the liabilities above

referred to.

8. Thus the finaneial balancing of the memorialist's
undertaking depends entirely on the sale of the books and
the regular realizetions of the subscriptions. The past
experience of the memorialist leads him seriously to doubt
the possibility of realization of these dreams and it needs
no demonstration to say that unless immediate help is
fortheoming by sale or otherwise to enable him to carry
through the remasining portion of the work, the whole
undertaking will, the memorialist fears, be a financial

wreck.




9. The present position and the magnitude of the work
are such that no mean help from an ordinary individual can
in any way materially mitigate the stress the memorialist .
< has heen placed in. Narrowed as‘the field of patronage is,
the memorialist cannot but return to the protecting wings 1
of Your Excellency for further help even at the risk of ‘
being considered as lacking in contentment. The gracious
help already rendered to the memorialist by Your Excelleney's
‘h Government has made the present progress in the work

possible end is always respectfully and gratefully

acknowledged by him. He therefore makes bold to seek
further assistance from Your Excellency's Government
towards the successful termination of this undertaking. So
far as he is personally concerned, the only reward he
expects is the satisfaction of having rendered to his

country and compatriots some small service and of having

spent his emnergy and all to a sacred and holy cause.

10. Confidently trusting that the liberal, enlightened

and sympathetic administration of Your Excellency, which

has evinced its interest in the advancement of Dravidian -

EraTIsa

N it “y languages and literature as evidenced by the undertaking

to bring out a Tamil Lexicon at a heavy cost, will not

grudge to further extend its helping hand to the completion
of & laudable undertaking, the only discounting factor in
which is that it is shouldered by a poor, though honest

and zealous, worker like the memorialist,

Your Excellency's most obedient,humble servant

. Ferrington House, | .
BEh: e i bAé229{2&41&~6L¢44;¢£4%€1L«-
. Peth May Tadis. |
& L€ 5 i

Tamil Pandit, Kumbakonem College,
and ;
Editor, Tamil Translation of the "MAHABHARATAN"

1’




The work was begun in May 1907.

Remuneration to pandits
Tor translation

4 seribes for 7 years at
k5,40 per mensem

i Droof reader for 7 years
&t K. 20 per mensem

2 clerks for 6 years at
(.85 per mensem

1 travelling agent for
6 years at 13.40 per mensem

Paper and printing for
20 parts

Pandit (for comparison and
revision) for 7 years at
Ks.25 per mensem

Office rent and contingencies
at [i.15 per mensem for
7 years

Advertisements

By subseriptions for 20 parts

By donations

Expendi ture on the coneern from
borrowed fund

EXPENDITURE

Up to date Future (for 4years
Rs. ks.
4,000 .
360 5
1,680 960
2,520 1,680
2,880 1,920
10, 500 10,000
2,100 1,500
1,260 800
1,600 4,000
29,900 20,860 + A
5,000 for priant
3 ing mo‘eF
REGBIPTS wp %o date. contal
L. to make
12,600 up com-
plet
3,200 pa
15,800

14,100 (29,900—15,800)
fp.j:o




ASSETS

. Rs.

é For 1000 sets 30,000

| Balance of subseriptions 12,000
) Dotal 42 000

LIABILITIES (exeluding interest on loans
and. commission for sale)

Deficit up to date i 14,100
Amount required for the future parts 20,860

To print more copies to make up
complete sets 5,000
89,960
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M. R. Ry. K. Sundararama Aiyer Avl, M. A., Retired
Lecturer of the Kumbakonam College, 5—3—08 :—

“'That the Mahabharatam is one of the priceless gems of
our noble Aryan literature and religion is a well-known fact.
"Illizt, in our sweet Tamil mother-tongue there is no reliable and
scﬁo'larly translation of the immortal epic is not perhaps so well
known. ‘I'he so-called Tamil Mahabharatam is merely a mis-
leading and unreliable summary which is almost useless, if not
positively harmful. It is a rare piece of good fortune for
the Tamil land that so great and accomplished a Pandit as
Brahmasri, Srinivasacharya of the Kumbakonam College, has

" been found willing to undertake the work of translating the work

into Tamil. He is a Pandit of vast and unrivalled erudition
ranging over almost the entire field of Sanskrit literature,
learning, philosophy and science. He is also one with whom
the love of accuracy and thoroughmness in all he does is a passion
and an instinct. I have known him intimately for several years
and honour him as a Pandit of peerless knowledge and ability,
and T rejoice to know that the work of translation is making
steady and rapid progress.
‘The Publisher, Mr. M. V. Ramanujachariar of the Native
“iigh school, Kumbakonam, is not only one of the foremost
Tamil Pandits of our age, but an accomplished Sanskrit Scholar.
He is also a man of much power, resolution and force of charac-
ter, and I have no doubt that the undertaking will be rapidly
pushed on to completion under his energetic, watchful and
tactful guidance. He has taken leave for six months in order
to press forward this noble and national undertaking, and I
heartily wish him success.”
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M. R. Ry. Rao Bahadur, S. Appu Sastriar Avl. B. A,
Manager, Headmaster and Proprietor of the Native High
School, Kumbakonam, 6—5—o8:—

“The Mahabharata, the longest and the most voluminous
of all epic poems is the grandest monument of human intelli-
gence and genius, T'his great poem is a living picture of Indian

faith, manners, morals, metaphysics, philosophy, religion and

valour, as they existed in India more than 4,000 years ago. It
is a great store-house of legendary lore and national antiquities,
some of the episodes—the well-known story of Nala and Dama-
yanti, the unsurpassingly tender and touching legend of Savitri,
are little epic gems, which would well stand comparison with.
similar poems of any country and of which any nation rrﬁg ht
be proud. The famous Bagavat Gita in which Sti Krishna
expounds the doctrines of faith, &c., in lofty and highly poli-
tical language, has for centuries moulded the thoughts and
shaped the manners and morals of a large section of the Hindu
nation. In fact, the sublime philosophy of the Gita has
fascinated the minds of the Hindus and the Europeans alike.
The Mzhabharata may be regarded as a real mine of wealth
and a golden treasury of miorals, unsurpassed in beauty, richness
and grandeur.

The author of this immortal epic of India is the gifted
sage Vyasa, whose wondertul genius, deep insight into man’s
nature, matchless delineation of character, and encyclopaedic
knowledge have been the admiration of the civilized world.

The translation in Tamil of this epic must prove a priceless
boon to the Tamil-speaking public, as the loftiest sentiments
and the noblest thoughts that the human mind is capable of;™
will be placed within easy reach of thousands and hundreds of
thousands of people in India and Ceylon. Ttisa sign of happy
augury to the success)jof this uudertaking that Brahmasri
Srinivasachariar Avergal, Sanskrit Pandit of the Kumbakonam
College, has kindy consented to give the benefit of the eminent
attainments in Sanskrit literature, his deep erudition and his
accuracy and closeness of reasoning, in the matter of faithfully
translating the Sanskrit into Tamil,

The high attainments, the ripe scholarship, the earnest
devotion and the persevering energy of Pandit Ramanujachariar
Avergal, of the Native High School, Kumbakonam, are a
guarantee that the literary part of it will be successfully and
satisfactorily dome. As the disciple of Mahamahopadyaya
Swaminatha Aiyar Avergal, Tamil Pandit and Professor, Presi-
dence College, Madras, he has at his disposal the services of his
master, whose vast erudition, brilliant scholarship and extraordi-
nary attainments in Tamil literature, Grammar, &ec., have
secured for him the recognition of His Excellency the Viceroy
and won for him undying fame as the greatest living Tamil
scholar in the Republic of letters.

)The stccess, however, of this difficult undertaking will
depend almost entirely on the measure of support and the
liberal patronage that is accorded toit, It is therefore the
duty—the sacred duty of every well-wisher of Bharatakanda
and every true lover of Hindu religion and Philosophy to come
forward readily and respond to the call for aid and support, for
without substantial encouragement and patronage, the under-
taking cannot become an accomplished fact. May the Almighty
Sri Krishna, the Protector of the Righteous, in His Infinite
Wisdom, Mercy and Love bless this holy and useful undertaking
und carry it to a successful completion, is the most humble
and fervent prayer of the undersigned.”

Qeerter, WradQicirall sr@ogp sdptusmgmBw wanels
ansyr  drgnolg  wanrwGanrursSumw  Ga. endpi@auraf s,
4-8-08 .—
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Qeisalss Cazn@Guwa 1 LaaGGsaTTe GEHa o6 ey et
@osiiuniss Sery opCuiCL Asrpedle . @psdpom 6l Or
yseph edsmarsiagps sfin @os w@poQuPE Qrianis
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M. R. Ry. Dewan Bahadur, R. Raghunatha Rao Avl,,
C.S. | :—

“The famous Sanskrit epic is said to have been written
5,000 years ago. It consisted of 100,000 verses as therein
stated. Its author wis Sri Veda Vyasa, It was intended to
commemorate the great war of the Kurus and Paundavas, In
publishing the history of the war the author intended to ins-
truct the people of Bharata Kanda in Religion, Sociology,
Politics and in the means of increasing the material prospegty
of the country—its people and mankind in general. As créed-
hunters multiplied in the world the original work has been
extensively tamperd with. Portions were extlirpated and
thousands of verses have been added. This process is still in
vogue. The editions of the work now in the press form no
exception. When the publisher of the latest edition asked me
to say how the latest additions could be found out and whether
he should eliminate them from his edition, 1 advised him not
to omit anything but to include everything pointing out in notes
the source from which the verses which he may suspect as
interpolations were taken. A ‘Tamil translation of this is now
being edited and published by M. V. Ramanujachariar Avergal,
Tamil Pandit, Native High School, Kumbakonam. The
translators from the original Sanskrit are Pandit Sri Ubhaya
Ve. Satavadhanam, T. E. Srinivasachariar Avergal, Sanskrit
Pandit, Kumbakonam College and the learned Pandit Madhva-
shastra Sampurna Vedamurty A. Venkatasa Acharyar Avl, the*
Manager of Gopal Vilas Library, Kumbakonam, and other
eminent Pandits, It is printed at the Vaijayanti Press, Madras
in parts, each containing 200 pages, priced as, 12, besides’
postage. - The printing is excellent and the Tamil easy and
colloquial. Mahabharatha has not yet been completely transla-
ted into Tamil. If this undertaking be successfully carried out
it would be a valuable addition to the prose works in Tamil and
would prove an invaluable acquisition to it, People will be

&
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afforded a good opportunity of benefitting themselves by study-
ing the work whichis a mine of knowledge both for zeligionists
and laity, It is hoped that the publication will be welcomed

by Tamilians and supported to the extent necessary for its
successful completion.”

The Hindu, 19—8—08:—" A new translation into Tamil
of the Mahabharata by Mr. M. V. Ramanujacharyar of Kumba-
konam has been published. We heartily welcome this addition
to Tamil Literature. It is a literal translation of the Sanskrit
of Sri Vedavyasa, clothed in the simple style understandable
by many. Pandit T. E. Srinivasachariar of the Kumbakonam
College, has been engaged in the work of translation, His
scholarship is a guarantee for accuracy. The first part now
issued has been thoroughly corrected by Mr. M. V. Ramanuja-
chariar of the Native High School, Kumbakonam, We have
read several portions of the translation and are glad to find in
both matter and manner all that are desirable in a popular
work of the kind. The voluwme is entirely free from pedantry,
the besetting sin of indigenous scholars. The book has had
the advantage of having passed through the hands of Mahamaho-
padhyaya Pandit V. Swaminatha Aiyar Avargal, of the Presi-
dency College, Madras, and that in our opinion, is no small
recommendation. If a common literature is a bond among
apparently different races, the Mahabharata can rightly claim
to have produced a fusion of the Indian races more effectually
than legal enactments or the example of a Moghul Sovereign.

We understand that the Mahabharatha will be completed
in 235 parts of 200 pages each. In the beginning each part will
appear bi-monthly ; later, the parts will appear sooner. The
price of each part is only annas twelve, which, considering the
labour bestowed on it and the quality of both paper and print-
ing, canmot be comsidered high. We sincerely hope that the
Tamil-speaking population of the Madras Presidency and in
other parts of the world will largely patronize the patriotic
labours of Mr. Ramanujacharyar.”
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M. R. Ry. A. Sundara Sastriar Avl, B.A, B.L, High
Court Vakil, Tinnevelly Bridge, ro—10—08:—

‘ Mahabaratha is a book whose translation must be in the
hands of not only every Indian but of all persons. There has
been till now no attempt to give a literal, easy, prose translation
in Tamil. The present work supplies such a want aund ‘the
work has been undertaken by eminent Pandits. Every Indian
who is acquainted with Tamil should see his way to encourage
the undertaking.”

M. R. Ry. T. T. Rangachariar Avargal, B.A. B. L,
Acting District and Sessions Judge, Chittoor, 12—10—08 :—

*“ A real translation in Tamil of the great Mahabharata has
hitherto been a desideratum. The Tamil world is to have it
at present. It is a special good fortune that it is to be the
production of the joint labours of such esteemed Pandits as
M RSE) Srinivasachariar, the Sanskrit Pandit of the Govern-
ment College, Kumbakonam and Mr, M. Ve Ramanujachariar,
Tamil Pandit, Native High School, Kumbakonam., The fact
is that both are excellent scholars in Sanskrit and Tamil, The
style of the Tamil translation has pleased me immensely. A
true translation cannot be expected to be a free translation ;
but the one before me, while being a faithful rendering of the
original, is also bound to satisty the expectations of every
Tamil scholar and those of ordinary readers who can lay no
special claim to scholarship in that language. The style is
chaste and dignified, intelligible and easy flowing.

As to the work itself, no man who has not read the great
Bharata and derived the immense ethical and spiritual benefits
that the Ithihasa was intended to confer on its readers, can,

i

call himself a true son of the land of the great emperor Bharatha.
It contains the stroy of the Almighty Narayana, relating to his
greatest incarnation on this earth. It relates the history of
many men of unmatched virtue, courage and devotion and
teaches that the best men of our earth possess short comings
which interfere to some extent with the ultimate success of
truth and dkarme in this world. It discloses to us the manner

# in which the Omniscient Seer of the eternal law of karma

causes it to be administered and helps us to understand that
under any circumstance every man ought to strictly adhere to
truth and dkarma, perform the duties assigned to his sphere in
lifE and leave their fruits to the disposal of the Lord.

" There is no work in the world which can approach this
great Ithihasa for securing to mankind the benefit above
described. Mr. Ramanujachariar who has undertaken to place
those benefits before the Tamil world deserves its enduring
thanks. It can convey its thanks no better than by rendering
to him that aid and support which alone will enable him to
accomplish this monumental task. The publication is one
which ought to be in the hands of every man and woman who
can read the Tamil language.”

M. R. Ry. A. D. Janakirama lyer Avl., Secretary, Public
Library, Tinnevelly Bridge, 18—10—08 :—
“I am sending for T. R. Krishnacharyar’s Edition of the
Mahabaratha in Sanskrit. To understand the work, I was
intending to send for an English Translation from CalcutPa.
Fortunately the Tamil translation of Brahmasri Srinivasachariar
«was placed in my hands and after testing the translation‘in
several places I find it literal and easy. The translation
supplies a real and great want! and I very gladly subscribe for
a copy.”

M. R. Ry. P. B. Natesa lyer Avl, High Court Vakil,
‘Tanjore, 2—11—08 :—

‘T have read Mr. M. V. Ramanujachariar’s Tamil transla-
tion of the Mahabharatha. I find the trapslation to be accurate
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and faithful and the language of the translation to be easy and
capable of being understood by every person young or old. I
have much pleasure in recommending it to the favourable
notice of the public. I have already subscribed for the first
part and shall take the remaining parts as they are issued.”

The United India and Native States, 17—11—o08 :—

“We should congratulate Mr. M. V. Ramanujachariar, of
the Native High School, Kumbakonam, on his patriotic and
praiseworthy undertaking to have tbat old classic Mahabhara-
tham translated into Tamil. It is true we have innumerable
Tamil versions. But, as the retired Professor K. Sundararamn
says, they are “misleading and unreliable summary which isjal-
most useless, if not positively harmful.” The present translation
is from the penof the well-kown classical scholar Sathavadhanam
'T. E. Srinivasachariar, Sanskrit Pundit of the Kumbakonam
College. His name is a sufficient guarantee of a faithful rendering

of the original, and so far as we have gone through it is written ¢
-

in idiomatic, simple, grand, and terse style. We commend the
volume (the first part only we have received and the second
part is expected to be published next week) to our Tamil
readers, beth on the ground of the excellency and usefulness
of the work and of patriotism. When the West is trying to
unterstand the East to some extent through our classics, no
Indian to whatever religion or caste he may belong, can afford
to neglect these and specially when they are brought in a cheap
elegant and accurate form to our very doors. We may also
remind our readers that a costly undertaking like this cannot

be brought to consummation unless we readily and willingly,

patronise the work by untying our purse strings.”

The United India and Native States, 28—11—08:—
“We have already spoken in appreciative terms of the
splendid Tamil translation of the Mahabharatham made by
Pandit Sathavathanam T. E. Sreenivasachariar of Kumbako-
nam College, and published by M. V. Ramanujachariar. The
second part we have received now fully maintains its reputation

9

for accuracy of translation and elegance in diction. We once
more express the hope that the further progress of the work
will not be hindered by a lack of support on the part of the
Tamil speaking public.”
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b Sruregponar @ow

ureQis YW Lbsemser swm warEmrmset o, yidsiser 5 Qua
@olpys wéHemassaiseis @ d i o
B@ sureasls apsiin@iuard QuEburshesLTer gerGse

Smasaf] a8y smaaloryn ol &Gs méatyb Cacralapevanii
905 mQ@snererse g wairsGerwer s, Crrrsliuig s s Gﬁrﬁr&g@s}nﬁr
TéapuaisaTaat.  gesurs, @luelul aiseés Biss Wb
Qurf@uuwiiiny io G Her Qanerwri. s> Oupp G reiriias
sepiems 200 udsgporar .  @aarsy F@ADEEETTS waDTLTTS S 5L
Srsrg@siioQaran® Guiafs gws auss S srab Qede
CamBi. gridss guifew wifleseistls fl gpsinsa
Wi @G @pip 51800t 1 gyug Bl Pue 88w, sl )
sy onafaess, ssdd wsrernn Qsiaus P sy npemrhssite
Qup SoinCangs @is guibou ysfies sLesiuls s
wiser”

M. R. Ry. M. Govinda Rao Avl., Pleader, Tirupur,
7—12—08 :(—

¢ @uenir yevgei Hrvn sewGiBs. wbaBEsures
B@ar@eniui uBiy aaée QBIps. s @mewr sibwr (ol
585 @Cue gissondps.

The Hindu, 10—12—08 :—*“The Tamil versions of ,
standard Sanskirt works have almost all been free renderings of
the original and have not so far quite clearly reflected the deep
thought and rare beauty imbedded in the texts. So late in the
day now after so many literal translations have appeared in
English and other languages, the Mahabaratha which is an
unfailing source for morality, wisdom and all good qualities is
being offered to the Tamil public in its literal form. Great
credit is due to Mr. M. V. Ramanujachariar, Tamil Pandit of
the Native High School; Kumbakonam, for having embarked
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on this grand project. Heis a capable Tamil scholar himself
and strives hard to make the literal Tamil trauslation read well
and to remove the jarring efects of Sanskritic terminations
and case-endings in Tamil. He has entrusted the arduous task
of translation to the eminent Pandits Sathavathanam T. B, Sri-
nivasachrya of the Kumbakonam College and A. Venkatesa-

sycharya of the Gopal Vilas Library, Kumbakonam, both of whom
“ire well krown for their erudite scholarship in Sanskrit. The -
Tamil translation (Prose) is issued in parts bi-monthly and is
printed Demy Octavo each part containing 200 pages. From
a perusal of the first two parts now before us, we can confidently
recommend it to the Tamil public as reliable, good, readable
and) cheap. KFach part is priced 12 annas. We wish the
undertaking every success.”

@b5Cpadr, 14—12—08:— @uLCsremi @oyd evansiee,
iy s1rBw wos w. . @rmormmrerdurarss Qe

i 7\? @sQaranCagn LS wanrtunss @ s @rearrag weRos@ur

@ro He Sar o @rdQupn wssenlarasn yer Csno.
Bizns CasQueary apsiuBa b, Ueluaise;sE MAaNepssE
S Bovgensun sp@embstryn & HI00 @b, avemnmos LBssl
ul® aga guru urgswrer s ealargaifl. saw QGous @b
werursQsaruens o @6sms@eraaCasmiw oy, @UGurs
SIS unr paiser preser UNapEBaLsTeD, e awilurer @wry]
QuuitiQuerm Qrrde GLidetv. Qo Weé s@éswra esrarar.
Cay Ao Jeypul @ Hpsbarpa. @EGmpalr F56, L elurevr
AupBlu b s srel ererani se s gerapuyw o rwe) g Su
QundQuuwis 5 QaerfifG @uoe e eQaram G @amorgy

_igg/wmﬁ:unan'rsm'r 0w 8L s ganG@amisQaarn Q518 pm.

BiQurfRuuiiurer 5 evibiBwss P Of o erarve i ws
waitser sigpmLw @rarims Sgaf Qs Gareaspeib, sy
urmas¥s) LIHR @dersaissr W Suregew w@eurasedn
aeflSe) o fFmQsreraspsn aflurs eers. @ps Gran® mi
8@ o jarcrach i @ssBe@ie safs QurhQuuisauri
sor.  geBasBon, sdfons, e Qurfleys wursg iBuassier
U @rroragrerfuraise: mQ@w uaapamp 5t arerfeFiun Ay
AIpE B isanm s Burer awnds wsBegBmish. sdfe
wser FasT ramasare @aly Quary Qersuaisgre—w Goap
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@u @aasars Si@@uan@e FCssda. @l isaons as
GRATE G@EaTS QuEEQ st smus Qardiu 5 Bronrs G@5E@ e
uDss s HA0u Qravd wrssHrs eBE®n wERmswrs Qasrl
w65 BamBwisd Cureis. a@ars sugRamans 200 usst Qurei
515 @@lusard rdnsysiHs uHoIsIU L GEDns. Gdmar
@y QuifléeinGur s Babs apulssieh shararfy gem 12
dlss GeapQasr@p Qervanms.  gysors, 5950 sz eaGandg
QU@L @) 5% @rEBl L b
urssh gpapalgih 25 gews 30
Q58 p 2.

s> Lwar evanis@arer o BoLBEa.
a5 i Bun Qs o

Bss Qurd@uuiiiy Sapwifa, Casngu o sdaus Geim
2@l HpanelgepurSariss  skaieorn@i, LB Lf gbLiey
U ewr @,ﬁ@sll@lfr&‘@wt...u} Qupisamsan wramrsyb dsan Qsgefrm
bapuCs. GaistriCuie p Wisssr @sps oorar Edis
o118 & puGaniserider, @iss esmsun Befla HepCayn@uoeiris
8 Buidlevten.”

Gapaidit, povui 1908:—Biaras GapGuerni oossddly ,,?
g B

sysirer e Quiu®ser pis s iiuBa b, L Caselurms
st y@ellugorer W wanrunssi P o)gee@ugewsTi S
@idoe)Be o flursar wrar ? eosn Gurpomin @rarsnen 8 rurDu
B usasCmanug asi gy o @5UGuEp st Brip @ aGaaf,
Bos6 Cavyspsifus o pCaam®Cor? G Srssi niCse
unevapsGerwer i, yEBaupseiu unastbsrmsat i QuriIQuuité
8008 Curaner o LpéslQupn apRaps. w sdE@ury
v, LT 5E& e sa%r s mib B LIL) 5 G 21 25 @ 6 S ey,
g@a, b Casalunen wsansr ymellu apaBnsséHer Quom ) Quiwiii's
QuerCpeis, sra’ = pid swsstr shutes paluabem
serodd g &paer Q@ pain Qsraren g wr s,  Gaalapus,
Saelrsin Lin @as s PUyCrrégCaniss rar@ala mgn. @ s%
@) £ BTEL s 0 Bis, Sibnan @ Fere B s Bugpme
st adreripCu i mQandior Gisrsiams &g Cunpa,
QLOuGEE®pmw fisCachGOusans asmams sPe unites
Canerf@isinbi. Yo ow Qupnainiemns sumie Gsie
Y yebresllugpin sjevaipeiiui dea@rus Al Lommant,
Sigempliuy @SafuQsut GupQarsn® s g yermdugms
Haap, Gubsrann srlag evibansss ueiry st L. euw. Qar 9.
F. L Bawrennsrilui. i’ g, @y sari Grigd eandie.d Al
ey S b euw, Qe . o, Qanwr mggnFriflwi Hauts G s

&
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Bwstarpar.  GaisaiGe, pararai, qaBitsseassd o Quy)
QuuitiGuramseys, Sererar, gi@uif@uuities simite «éson
ol wBLILCunIselh YowiHBssS, @bAunI@uuisdef sm
sbappils@ain wEih @asspe @eBu srremsem e par.
o Qomafle), sjaied pits @i Quonyl) @ e Quongl) s s tover i Guigpa
wetnig sisarn W sCawns, @LGurs sefsseh 200 LsstGarar..

nBsgRmassr @arCayiserns) Qaefiu®ssiu Gorarar, i

WG g6 i, i mHGmiCure sie Sartwm o,

@sar ansase, uany.s uroi@rawnn Goll uwssssss Gefl
wuwles animers. @sadr 5950 gieh scrsaiaeier
ants srpQup@bsY g nslst par. GEETG, Fa0 Hiots@ph
w8 iQu s werd §8urer s @asdPersh, CuisHss L sis
ome Sl rgupPure AopCas Quslagonds, sdgsm s
S Id5sPés ual @it pis Quaeersars Jf Stk aarons.
pend, pCatalr @L0uE @Rl CuerGueis suméBusam
sulperii_rrg @péBuwrer s@wsalld garan. @ssomsu Cor
Garuanroner anflub Gefle doop@amiuiy wviCasars: Soage
Qu@saszrs. @ran®orssss Guop 200 visrQ@srar. #g;
@ o) Qaerf s Qsfferps. saflésgPms
Seir % sy 19, Caicin@Bauri,— Lufiwns. w. o. @arwor megrent
wi gaitser, sWpiusrls s, Copd eapie ), GhuGsrann” adp
Sevrons g6 Qap B Qs ws@arera.”

5CGgmbgHudr, 11—2—09:—¢ gouGsnam Csye evansve o
sudlpisriy st Wfns eow. Ba. w. & @amorsgrenfugaisets
Cupuriwaurens quifusih s gsiuct ags Weamurnss
Boir sy QurfQuuity wErwen sohms eas sSuE
ri0i@s el g #iGsrappe iGsnh, @ psaGa i@ G
Grras FoRmsslriupy Wsbiafs @dull CGurs Laafuu'}

¥ @uron mgrarfuraise Qeiup @HCu@isnfiugsSer oj@Gewewuyb
rQurear sensys &riiy @wmrs@ans. U wapruTrsh wapredsr
rer mreersn g@s @Esn QurfQuuiins segPmssars
@reinbonsi B iQaragmp Guefiuess sdggmeyh pabs
aflar wses alBaspgarams Bis agesn 4EQuery G wikvs
oi @ @uiians, svscir ury SrsrussSrmi @Rs wanrunyss
s BN OuuiiGswdé sgms soPmssars Gl
I ol mid aiges i @R apis fa@rerGowissr syfantaer. wfvant
unragens Gy vimapdd Quuii Gsp@olrsfss CasnBuras
aragnost Crfl_iwe Qrise orsFuves. gef e b b
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@1 s@aule) gCr yassuwrs Quelliirs gyos parmser anmE
Qb GaRL G 5 YEWTe L ws @i mgrenfuiaiser 200 ussm
Qarain. sgPws Graw® wissfp Qergyep Jrefis wivs
seP@ssCon® aopiusts Aéelss oiueCulsisagas w
Sunevusaner s urrgsmas sl vy $g swQup o GoyCargs
Gl QU@ ssursh. @is qupfou apbe fiabss gysas
ssET ST BarLD g @rmor mprerfuaisdr apsar@a gamws
i aa i gHCws. @ars Hpeweuyh LnsgsHus
@zub LnapupReuys saQnwpessomsuyn war o o Hawin bb
Grwiser apserCan oPfiHGsas & Buis sre srib @HGurapm Qere
g J@RuL. aswre), BUQUGLIRoWE G papdapCap
anQrer riod wsrloreflseps, utagrdorefls ey, 585550 Yo
panifiz B ylureflsenn gos gslsspaanisen. Bu@oni
Quuitiin) s 0 saflamb aafluse_wii @ éseme @uaﬁun@ﬁ;@h‘;
@t sl uneing s Hudamnsaiserieh deisir@uigersensys
@i a6 Buidd%e.

i suters @i wassisTaw S whp waesiETT
o Qsreni_nisséa0 6705 LiaGH swalsssssis 5.7

The United India and Native States, 3—3—09 i—

We have received the /zird part of the Mahabharatam in
Tamil, translated by Mr. T\ E. Srinivasachariar, and published
by M. V. Ramanujachariar of the Native High School, Knmba-
konam. We have already expressed our admiration of the first
two parts and we have nothing to add to it in bringing the third
part to the notice of our readers. But we would like to impress
on them once more the imperative necessity to help the
publisher in successfully prosecuting the work. ‘This is a duty
they owe to their mother-land.”

218 8afg et 5 Fbr, 13-8-00 :—« Bfsremseper Was 8 pissib
1@ CasSCanB Biani CaisQuer wannarasiés gisQararar
urgt dranew i Rars B SrsrRisssses CuriBumsymi u g
wr@w wh wanturrswrer s 5 SAC i Caygalwnen wanflafifleyCe
e Qurfls y@eléQeiniQuipm. seredi dains waflen e
g s seaCaseranrasaler miubaler yi 8QwerEls I8 ddwde
serr@w & Gsron Hods e sl yib s G daican. Qs e
858 peror 9CGss yanemsiflg Slotisené s gamaorer g ; Bo2iCun
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b Quifl 5115 oy erer swrer Yrrsar@rssn 20855 ansliuTamas
Deydorte. @& Giswssfps g QuréBass Curerpp. oef
@GP puaisaTBiu e alutesessgh 9 smrys0ner 21 uelasc gre.
BBoT Yuis s@EG@wsTsEr @s%0é Fflure Qurf)@Quiuwr
458 s1ssé8 Quiin Ly s ACrrverdseremw Farusess @
I @uu@arsmis suisrGuan® @ el @susis sa1Bu wans
Qaﬂ,s'wmir uf oo : Gay, b 5. & L il dsor
NpsonBu o saBCrap iteefl 586, GuuCarems, Gogd DANGVE-)
sl it Wfing w. . Qunor mgrenhui saise s o
druses deeridsson, Qaedidmus Carlsrusrmor@u s
arfluinn some @) 556 gdial savedser Gers@ @uryfQuwis sener.
@bre) QLo 8-uds sjerede 25-urra@srer evgPesurss S
oty _gaaiurssens QuiQuuiss ueiry 5 AC@rmesflser Quuw@Ler
LGEsULGL. Fgms 1-dg % gem 12, surs@sea) Sk HCusts.
BiQ@urfQuuitiy #i8 asrgs Cuil o dsmo b of srr@uwer g
Cudi sy dstogib #spwrl ey sdpre I8 aep sl Garer.g.
Bser pspeePens wnb QupCurn ; Arar ra s soHas agrsers
9 ser SCrapsH%uys QEG e saMiCumd.

M. R. Ry. G. Ramachandra lyer Avl, Pleader, Tinne-
velly Bridge, 31—3—09 :—

“Tt is needless to mention that the great Aryan Epic,
Mahabharatha, the Fifth Veda as it is rightly called, is the
largest store house of Divine wisdom in the world. A proper
study of it leads one to the Highest and ‘I'ruest state of absolute
Bliss and Peace Eternal. Considering the circumstance that
Sanskrit learning is going down in these days, it is found
necessary that the great Immortal work must be translated into
the vernacular so as to make all benefit by its study. It is
x known to many that, until now, there was no translation of the
work in Tamil, and that the so called Tamil Bharatam sold in
bazaar does not represent Bharatam at all. The undertaking
by the pandit Brahmasri M. V. Ramanujachariar supplies to
the Tamil community a real want, and it deserves every
encouragement and patronage. In fact, our thanks are due to
him for the undertaking. The translation, so far as I have
seen it, is simple and faithful and the spirit of the original is
also preserved in it.”
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M. R. Ry. K, G. Sesha Aiyar Avl. B.A. B.LL,, M.R.A. S.
High Court Vakil, Member, Madura Tamil Sangam, Trivan-
drum, 18—4—09 i—

“T suberibe very gladly for the Tamil prose translation of
the Mahabharatham issued by Pandit M. V. Ramanujachariar.
A Tamil work for which the foremost living Tamil scholar
Mahamahopadyaya Pandit V. Swamina er and the premier
Tamil journal, Sex Zamil, have only unqualified praise, does
not stand in need of recommendation from one like me. For
those who cannot enjoy and profit by the immortal Sanskrit
original the present translation is of the v

highest value.
Those that are competent to express an opinion ou it, hae
testified to the wonderful accuracy of the translation,” and
indeed the very fact that the work of translation has been
entrusted to scholars of established reputation like Pandit
T. E. Srinivasacharya and Pandit A. Venks esacharya by the
learned editor, who is himself, iu addition to being a ripe Tamil
Scliolar, a sound Sanskritist, is sufficient guarantee for its
accuracy. I have read several portions of the translation, and
the Tamil is easy, flowing and altogether delightful. The book
will be a real treasure in all Tamil house-holds.”

M. R Ry. Ganapathi Sastriar Avl, The cur tor of the
Department for the Publization of Sanskrit M. S. S., Triv
drum. 22—4—09 :—

an-

“M.V. @oror gugrenfusaisars Soareidistot . gis 248
viesfs oGere Quiss sidr anfimiun s sy, Quor @i

B4 peldfier snsufudemss Qarenops Semopuis Bnarsepics

&L agan Sredi ougure £ G o TR AL 19 5D p 5. @b &

GrBAGu aSianl vieidatertyh QurfOuuis 5 Joadssiups P
i spiCasiawis sufidguter e usnns @ puGH e GR
Wi 558160

M. R. Ry. T. Lakshmana Pillai Avl., Asstt.

Officer,
Account Office, Trivandrum. 23—4—09 :—

¢ As the work purports to be 2 frue translation of its great
original, it will be not only a help to get an insight into the

£
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vast treasures which that original contains as a work of art
but also serve as a study of the contemporary history of the
times in which Vyasa lived and those which he portrayed, for
which no other work of any historic value existed in ancient
times. As such, T gladly promise to subseribe for a copy.”

M. R. Ry. V. Appaswamy Nayakar Avl., Germiston,

“Pransvaal, South Africa. [—5—09:—

(& * * * * *

Apis eufassméalorun gpis @1CeuCsrmatarys bebs
S@LBskETYp@L L wapturisies e drerugCu sdifé Quryl
Quuwit s a5 sdpuiscres o saj@beyh Poisa)ssQurisn esmst
wity IPQ srer A Quisirii gy Henomis.  afl Swrevusarergefls
Qs wanrunssies, Wass @Bl Jenpun@en_werairysrer s
srevserme) flualus g @l 6pmillern ai-Qungiu pRupp wer@ur
Suises srtacr ol Sleargpusrm »usilie Gurfd@uuily Gerd
wedown 5@ sur.

* * * * %7

‘The Hon'ble Dewan Bahadur Sir, S. Subramania Aiyar
Avl, B. L., K. C. I. E., Retired Jxlage, High Court, Madras.
20— 5—09:—

0. &, gmorgygrerfuraiser @UCursm Wrsmin Qe ga@e p
L5 waprunn s @Fer eeAms sdlpori o eyerer wie@EGw deab o u
@ @pe @6 @Quweru g i, 0%, Bigra s CasQuerm
Qereveviie. 6o wanr Drssiams SVDLIDNLILD & & FLonl@parer FeL.
I G wri Qe pagd s QuifQuuiiirer s oS ser Lrevise
ROTUL WIAGH LLSHS suser smser gpfleva @5 Bucirenfia
Qarerasie raaswmeas.

waprw@anrursHurwi  Gar, smbpT@awt Sjaitar @oQuny)
Quuittieoniinpd ewiani oo _is Sresad i Bns8eieQers o
Qeraials 598560 giorer Auni@serm e QandanisGer
G oy @C peir.”

M. R. Ry. K. Sundararama lyer Avl., m.a, Principal,
Hindu College, Tinnevelly. 7—6—09:—
“MY DEAR SIR,
# * * * *
3
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I am eagerly awaiting the publication of the 4th Part.
When will that be issued? Every issue becomes more nseful
and interesting—if such were possible—than its predecessor and
I am sure that your services to our people and religion will in
time be duly appreciated, if they are not so already.”

M. R. Ry. K. S. Narayana lyer Avl, Editor, Malabar
Mail. 2—7—o09 :(—

“ DEAR SIR,
* * *
Your services to India are immense and I cannot sufficient-
ly congratulate you on it.” 5 .('
¥

Canupsgntd sarff. 15—7—09:—¢ 1f Caseafuren wan
Aafiers @uppiiQu i unsQuey o> @ Astonsier 5 @dames s
swsirer arsiorels wsBristealon Gpisg ; spunise snaGone
Quargb srere snaeristoriyn sésuy GurBiusms 8bamiCas

Quergyd Quuenr'iQuips. Qiupdus Qpis sresées sfurer b

QurfQuwiiiens Gempow Sisisn ), GouGarans arCag awp
VB et 51 L v Lz greSTaT i L Bareunsr Al et ser Garra:
o ygsaentvssteoai Whos Cams@Lensmfuraiss: apsellw
Jaue) o ey ateré@anain® QunfQuuiss, eiuCaresms, Crgd
@aneve s sliusing st Wns . . @orormgrerfurase
2 wrs2856 e@swa 200 Lsstsendar sugRmassrrs G weu
s18st el rsny Ssewis pawEL5ES0 Bhm @i séaaien
SApsreti uflidiss QuppagPerss. @mamndd 4 ysssmed
Qaafliunésiiu’ iy @éSer par. :
SAmastorl) L. piinidensids) e srremsatada s paiaasis 5

I Lpsa CuigaPis eiybugure s -
Y 868Crn.  @s0 SrugpuiReus Griipamh wws w. 5,
uursgrerdursiseris @sadpm s sier giler snis e, dan
#Arisepld, VigsaETEEHD wHLE HWnisers GVwEsE5L, Hredu
= Osilgy o persiiu@ssés eodu ygéBer part. 8Qarg
yésssPer Bawn 12 yewaramswre 51 AaGanig magpsiaraiis ey
sl ankadn pusts QosBps. Casx@luri @buGarems Crgd
wposins) sdliusing st varm-uf . . @uror s Augie
@ ALCLp EQsrdrerans,

DBsssam@
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The United India & Native States. 28—8—00 :—

“ We have nothing to add to it now. Thereis the same
excellency in Translation and the get up of the book is a
credit to the publisher as well as the printer. It is our sincere
desire that no Tamil home should be without this publication.”

L WBeuCa. @an . s Carummurmgrenfuraiad, oy
Baremis snGog st st 20-10-00:— .
 @ou@ansmis s1Geis subsBipsusissi wanredsarsr #ara
grerod . o Ca. £, . g darevrerfunme QuridQuwisstiQupm,
@buCaramd Crad wapisd sdiusrsst uf. 2. Ca. w. .
@t smmrenfump u H59ss0u. Ba e p Wb nanrnns sdpaser s
B @pst s eugRmatarss uniEGser. gl ssan Qerdnme s,
Qur@erenwiiy), s wpe, sy @sdluunamsserrayn &ns
Bwass, gstriuniivaQaiies aa@s Qsfuie uCs. o
e 5 @i Qun il g @ty s sjis QurpPSGILG 8, s
e L I i e

Sdsann QeonBisszéss.

QurdQuuiiiysreses. Avapds @psorss@snsaI 6 dag
sou sdpro awpssesh sramiu@se) £.BL. 5HGS STID,
QurfQuuiiuaiss apaureas srelsr gbis 6@ 5@s Lswremt srijemr
@8 psED ab, sdfloiss e Quiud 8 Werevwuis, o
QurfQuuiiis sés slpiusnesrmp urieanl oL rawiyon s
Caicr®@Cuw weirpd, CuaCrrésniis Bon H2%rsd puty sudplureasiser
G pan 51055 g1, s Foncras by muaalssorudss dasus. @i
56 sulpuantunnss AR o8 i purBssiamrenss ., e
Qury) Qpar@ursafs sis usriy sash QurfQuuismd uBidl
vaiserts gewsEw@ss purs@wn,

¥ sdpiureesds Qi _wrsejsrer waprungsiser elwrey
UTISSes (PRSI FQansararni@sare), suepsars Qurgler
eoreruly sul@pesssni YPbs HisoD_s5G @is @searsTe)
Ger Jueowns evr garor@arpg. s Casaluram Lsarer s1@w
sd@pess8pE eusiioiss sdfle) e@epop Qsefani e erssag
ofler Qe 2 @iiem %1 408 8 50 Ho- DDLU 5GBWruesms Ferer @vsear
TrOp@ass Swrde Qaafurespes Caergwe. seslré@si g
Sgsnissnmas sdpdoiaiisdfs & ewurBerr@sarug s
GBS




0 o

20 21
M. R. Ry. V. R. Kuppusami lyer Avl, B.A, B L, patt to say anything regarding this Tamil Prose Trauslation,
District Munsif, Kulitalai. g—r1—09 :— as Tamil prose Work. I have carefully compared some im-
A T bt S b e s ] portant portions of the Translation of the Audiparvam with
is a very huge undertaking and without the co-operation of the a8 - s (:.u‘igi}lal and [ am glad to say that the translation of these
generous public it would be difficult to successfully complete portion SRy accurate and faithfully reproduces the spirit
the task. The translation is a decided want for the Tamil of the original. The eminent attainments of the Pandits
public and has been praised by many eminent men for the f engaged in this work lead me to believe that the standard
Tamil and Sanskrit Scholarship it discloses. It is to be ‘set up in the Audi-Parvam will be successfully maintained
earnestly hoped that the undertaking is not allowed to fail for Lo o
want of sufficient support.” T
i e M. R. Ry. Rao Bahadur, M. Rangachariar Avl, M. A.

Prafessor of Sanskrit and Comparative Philology, Presidency

The Hindu, 2—12—0g: “ We are in receipt of =4 >
9 in receipt of Part Yot College, Madras. 28—12—09 :—

the Mahabharata, translated into Tamil by Mr, M. V. Ramanuja-

charya, Tamil Pandit of the Native High School, Kumbakonam “I have heard read to me some portions of the Tamil
The part received is quite like its predecessors in the accuracy translation of the Makabaratha published by Mr. M. V. Rama-
of the rendering and in simplicity of style. Part V completes nujacharyar of Kumbakonam, and am very glad to be able to
the Audi-Parva which is a book that should be of interest to , > 4 testify to its great meritoriousness. The language is easy and
all readers in general and to antiquarians, in particular, as in o 3 ) { simple, and is also as mear to the original as possible. The
this first book of the grand epic are contained the descriptions work fully deserves encouragement.”

of the most ancient dynasties and the dominions ruled over by
them. The part to hand gives also an insight into the ancient

Geography of India in a manner that no other book of ancient M. R. Ry. M. Ramanujachariar Avl, Retired Corres.
Indian Literature does. The index of contents to the Audi- pondence Head Clerk, High Court, Madras, (now at Sriperum-
Parva that is included in the volume is very useful. In the b)) A= oG J

volume is also commenced the Sabha-Parva, the parva of pathe-
tic situation in which are sown the seeds of eventful future
developments. ~ We hope that the enterprising publisher will
meet with all the encouragement he so well deserves.”

“T have been reading each and every part of your trans-
lation of Mahabharata in Tamil. I have completed the five
parts and I am awaiting the sixth very anxiously. The

= ¥ translation is so very easy and the style so good that as I go on

reading it, it gives a taste and pleasure to read further. Even

M.R.Ry. S. Kuppusamy Sastriar Avl, . a,, Principal 5 young girls and boys are readiug_it with much pleasure. Till
Sanskrit College, Mylapore; 27 —12— 09i— d now no Pandit undertook to dc this hard' work and I am always
« E _ praying God to give long life and sufficient energy to you and

I gladly subscribe for a copy of the Tamil Prose Trans- Mr. T. E. Srinivasachariar to complete this grand work and

lation . of the Mahabaratam issued by Pandit M. V. Ramanuja-
chariar., Counsidering eulogistic uotices it has received at the
hands of eminent Tamil Scholars like Mahamahopadhyaya T
Pandit V. Swaminatha Aiyer, it will be a presumption on my

otbers like this.”
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M.R.Ry."A. Ramaiyer Avl, B. a, Sub-Assistant Inspcetor
of Schools, Villupuram ; 24—2—1910:—

T have read through some pages of the Tamil Translation
of the Mahabharatha published by Mr. M. V. Ramanuja Chariar
and the language being simple and colloquial, deserves to be
purchased for every Tamil speaking house-hold. The publica-
tion supplies a real want for Tamil knowing public who have
not the good fortune to learn the original Text in Sanskrit.
I wish to go in for a copy of each Parva as soon as it is comi-
plete and made available in book-form. Please send me one
copy of Audi Parva in Book-form.”

B ”~
M.R.Ry., P. Desikachariar Avl., English Head Accotnt,
Collectors Office and M. R. Ry., S. V. Navaladi Ramiah Avl.,
B. A, B. L, Vakil, 2nd Agraharm, Salem ; 7—7—10:—

“We both went through the translation side by side with
the original in a few places—the original being Krishna-
charya’s and Vyasacharya’s edition.
that the translation was au accurate and literal rendering of the
original line by line. With the aid of this translation we are
sure we will be able to go through the Sanskrit without the
help of a teacher.”

M. R. Ry., C. Rajagopalachariar Avl., High Court Vakil,
Salem. 9—7—10:—

‘I have read some pages here and there and I think the
work undertaken supplies a long standing want, and wish it
complete success. W* * * * ”

M. R. Ry., A. Panchapagesa lyer Avl,, M.A, L.T.. Head
Master, P. S. High School, Mylapore. 27—7—10:—

The translation of the Mahabharatha, now published by
Mr. M. V. Ramanujachariar of the Native High School,
Kumbakonam, is a work of stupendous magnitude, which the
Tamil kuowing public is eagerly welcoming as a Godsend. By
his being one of the foremost Tamil Pandits of the age and an
accomplished Sanskrit Scholar, he is specially qualified to bring

We were pleased to find &

£
r
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out the publication. The translation is certainly an epoch-
making work in the Tamil language, for, in this language there
has not hitherto been one reliable translation of the greafest
epic of the world. Those that have hitherto appeared as such
are full of the faults of omission and commission and so any one
who wants to know Veda Vyasa in his Mahabharatha through

@ Tamil, will find in those translations more to mislead than to

“thelp.  Mr. M. V. Ramanujachariar combines in himself the
qualifications that are exactly wanted to bring out critical and
faithful editions and translations of high class works in philoso-
phy and literature, He is not a gentleman who will send the
matter on hand to the press until he sees that every little word
ot gxpression is faithlul to the original. Time, energy and
money are matters of no consequence with him when these have
to be sacrificed for securing accuracy. The originalis first trans-
lated by a brilliant staff of Sanskrit Pandits of great eminence.
Then the translation is subjected to laborious process of critical
scrutiny for securing accuracy of expression, faithfulness to the

! original, transparency of language and grace and simplicity of

style. Being a high class work of great merit, the translation
must be in every household of the ‘'amil country. Every Hindu,
man or woman, to whose Iot it has not fallen to possess high
class scholarship in Sanskrit must carefully study the trans-
lation now published, for, it appears to me an anomaly for oue
to be a Hindu and yet not to know the Mahabharata. I wish
the enterprising editor and publisher all the success he so richly
deserves.”
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Phe Journal of the South Indian Association (January
IQIT) says i—

«We have much pleasure in giving a hearty welcome ton#
this Scholarly publication. This work is an accurate transla-
tion into Tamil, of the immortal epic, the Mahabharta, in
Sanskrit T'he original is unrivalled as a store house of stories,
tradiitons, and moral instruction, and it is certainly time that
its contents should be made available to Tamil readers by
means of a good Tamil translation which besides being a trans-
lation would be readable Tamil literature in itself. The
translators have adopted as their original the splendid Sanskrit
edition of the epic by Messrs. Krishnacharya and Vyasacharya
of Kumbhakonum which has the great merit of not omitting
any portions of the epic reputed in these patts to belong to its
A critical edition of this epic is a laborious task requiring the
co-operation of eminent scholars, and the patronage of Rajahs
and Princes. In the meanwhile, the fairly complete edition by
the Kumbhakonum gentlemen is rightly made the basis of this
translation. Messers Srinivasachariar of the Government
College, Kumbhakonum, and Vedanta Kesari Ganapati Sastriar
of the Adwaita Sabha, whose names appear among the transla-
tors, are pundits of eminence, and are a guarantee that the
gpirit of the original will be kept up in the translation. We

&
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are glad to see that each Parva is accompanied by a carefully
prepared table of contents, a feature which will add much to
the usefulness of the publication. The Tamil style is simple
and clean, and the sentences are, as far as possible, not involved.
We are glad to see that after the Sabha Parva the very interest-
ing Santi Parva has been taken up for translation. In these
days when works in Tamil literature, especially works of
fiction, are being issued in large numbers in a variety of styles

. and of different degrees of 1nerit, it speaks much for the good

| sense of the translators that they have adopted the simple and
easy style, instead of resorting to a learned and obscure style,
which will make the work inaccessible to students and ladies,
who we expect, will largely use a work of this kind. Whole-
some and readable literature for these classes of persons, is
ddSired in these days, and our old and hollowed epic is worthy
of being read carefully by every man, woman and child of this
country. * * x i *
#* * # * * e
We heartily congratulate Mr. M. V. Ramanvjachariar on
the very useful work he has undertaken and wish the venture
every sticcess. The work is very neatly printed » #*
* * * and is issued in parts of about
200 pages at 12 As. each.

“MADRAS MAIL.”
Dated the 27th dpril 1911,

“ Mr. M. V. Ramanujachariar, of the Government College,
Kumbakonam, has issued yet another fasiculus of the scholarly
translation in Tamil of the great epic, the ‘‘Mahabharata,”
which he is now engaged upon. The latest mumber gives
further chapters of the Santi Parva, which is one of the most
instructive portions of the Epic.”

M. R. Ry. A. Govindacharya Swami Avl, C.EM.R.A.S.
&c. Veda Griham, Mysore. 12—II—IQII:i—

“1. KEurope and America vie with each other to bring out
Indian spiritual treasures to the knowledge of people by transla-
tions prevalent in their own respective countries. Translations
into Indian vernaculars is @ fortiorz, utilitarian, especially so in
an age of renaissance of Hindu religion and ethics, the signs of
which are evident to all those who keenly watch.
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2. The translation therefore of the Sanskrit Mahabharata,
into Tamil, based on the latest revised Sanskrit Edition of
Kumbakonam, is a work so timely that those who have been
inspired to undertake it, deserve the lasting gratitude of the
Indian community to whose souls they will have thus been
ministering.

As to the manner, , (1) the style of Tamil adopted
and (2) the get-up, virtuosi have spoken (judging from the
Select Opinions so far secured), so highly, that for me to add
anything more to it would be a superfluity. I would recom-
mend that the whole work be consistently printed in one Press.
Vaijayanti so far has been satisfactory. * 3
May Narayana sustain the spirit of

irit of all those good and high
souls who have set their minds to this national and gigantic
undertaking. In Ponnusami Iyer, an effective agent has bhega
secured.” o\

M. R. Ry. N. Gopalaswmi lyengar Avl, B.A. B.L.,

26— II1—19IT:—

Deputy Collector, Kollegal.
Sz,

e arfigiol e swsepo wonfQuuiiy Abueyb ser
B@iEp . qpoifissefiurs Qamere Qe sdfld@uony]
OuwidBns o8 s,

M. R. Ry.,, P. N. Natesa lyer Avi, Executive
Ratnagiri, Bombay Presedency $—4—19g12:
“DEAR SIR,

Eungineer,

I received duly today the First Part of Santi Parva of
Sreemat Mahabharatam. My address is changed now to Ratna-
giri fromThana ; so kindly send the remaining parts to the
former address. * # * *

Wishing you every success in vour most laudable under-
taking.”

The Vaijeyanti Press,

'8
SELECT OPINIONS.
Sk

The Honourable Mr. T. V. Seshagiri lyer B.A., B.L.,
High Court Vakil, member of the Legislative Council,
(Now, High Court Judge,) Madras. 1r1th July 1912 :—

“I have gone through portions of the prose rendering
in Tamil of Mahabharatam by Pandit M. V. Ramanuja-
chariar, There is no pedantry in it. The style is easy and
flowing. What pleased me most is the discrimination in
t!z-zediting‘ Mr. Ramanujachariar points out where inter-
polations have crept in and how they should be discarded.
For example, he points out that the story about Parasara’s
marriage with Macha Ganthi cannot be true. What is
wanted in these days is not a literal rendering of the old
text, but judgment and ability to reject the interpolations
which often destroy the value and utility of our old
Puranas. Pandit Ramanujachariar by education and by
the bent of his mind is eminently fitted to carry out the
task he has undertaken. In my opinion, his Mahabharatam
is the best that I have come across.”

M. R. Ry. K. R. Srinivasaiengar Avl, M. A, Chief
Secretary to the Government of Mysore, Basawangudi,
Bangalore city ; dated 27-11-1912 :—

(O 3 * *
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The Madras Mail, dated 13th March 1915 :— The
great undertaking which Mr. T. E. Srinivasachariar, late
Sanskrit Pandit, Kumbakonam College, has set his hand
to in providing a scholarly translation in Tamil of the
Sanskrit epic of the Mahabharata which is a storehouse
of all that pertains to the religion, folklore, history and
philosophy of the Hindus, is proceeding apace. Already
fifteen parts have been issued, each part comprising 200
pages. A large portion of the original has been gone through
and the work is thus nearing completion in a few more parts.
This is, we believe, the first scholarly translation in Tamil
prose of this important epic and both the translator and_the
publisher Mr. Ramanujachariar, Tamil Pandit Kumba-
konam College, deserve well of their countrymen for this
laudable work.”

H. LeFanu Esqr. (I. C. S. Retired), Saifabatj, (Eliyelrasi

bad (Deccan); dated 18-3-1913 :—
“ DEAR SIR,

I am glad to see from the review of the Madras Mail
that the Magnum opus of translating and publishing the
Mahabharata is nearing completion. %

* * * * *

I hope that you have got good type for it. I have not
seen any good Tamil type in India. The type at Oxford—
used for Dr. Pope’s great work is perfect and it is a great
pity that we have not got it in daily use out here, The
general use of Tamil type is very trying to the eyes. It will
be a great pity if your great work for which so many are
waiting should not be printed in a fount worthy of j.”

. M. R. Ry. A. Panchanada lyer Avl,, Sub-Assistant
Director and Manager, Survey Office, Arcot ; dated
19-4-13 i—

o

“DEAR SIR, /
I am getting your Sanchikas of Sree Mahabharatam
regularly and the production is simply excellent.”
X * » * ®

Qearder, G1a8Q@crofl 1@ s8plary sm@Su wapr
sarer Qringd wapiw@aprurgFurn  Gey. smIBTEDSWL
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The Honourable Dewan Bahadur Mr. Justice
T, Sadasiva Iyer, Judge, High Court, Madras,
9—I11—13:i—

«Mr. M. V. Ramanujachariar has undertaken a very
patriotic and noble task in issuing the Tamil translation of
the Fifth-Veda, the Maha-Bharatam, the Veda which can

be and ought to be studied by all those of both sexes who

call themselves Hindus, to whatever caste they belong.
The great Veda Vyasa, the teacher of Gods and men,
specially wrote it, out of mercy to those who could not
understand or study the older Veda. 1t isa mine of all
knowledge, both secular and religious, and it establishes¢he
necessity of the worship of the Supreme, whether it is that
Aspect of the supreme called Siva as the great sage Appaya
Dikshitar and other sages thought, or that Aspect called
Vishnu especially in his Purna Avatara of Sree Krishna
according to the opinion of other great saints and sages.

The translation, so far as I have gone through it, is

very careful and accurate and no pains seem to have been
spared to make it so.

I am of opinion that to all Hindus who wish to raise
our country through the necessary social and religious re-
forms (including Female Education and the raising of the
status of women), a fair knowledge of the Mahabharata is
absolutely essential as the liberalization of the masses can
be best effected thereby, so far as the Hindu section of the
masses is concerned.”

The Madyras Mail,16-1-14:—“We publish elsewhere an
Appeal for help in connection with a huge literary under-
taking by Mr. M. V. Ramanujachariar, a learned Pandit of
Kumbakonam, whois engaged on a translation, from Sanskrit
into popular Tamil, of the Mahabharata. It is well known
that this great Indian Epic is a veritable Encyclopzdia of

S
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Hindu History, Folklore, Religion, Philosophy, Tradition,
etc,, and it has been translated into all the living tongues of
this land of many languages. But the present is the first
attempt we know of a Tamil translation true to the original
Sanskrit, and it is worthy of support at the hands of Indian
Aristocracy and other patrons of learning.”

3 The Hindu, 16-1-14 —*In another column we publish

an appeal for help and patronage to the Rajas, Zemindars,
leading men, and the public at large of the Tamil Districts of
the Presidency by Pandit M. V. Ramanujachariyar, of the
Kimbakonam College, the editorand publisher of the Tamil
translation of the Mahabharata. We havealready more than
once commended the Pandit’s great literary enterprise to the
notice and patronage of our readers. The undertaking has
been ‘ pushed on vigorously since. With commendable
persistency and devotion to work the Pandit has already
brought out eighteen parts of two hundred pages each ; and
he hopes to be able to complete the work in another twenty
parts of equal length. One half of his work has now been
got through, and the testimony to the sterling worth of the
translation—its accuracy, its simplicity and intelligibility,
its charm of style—is unanimous and ,universal. We feel
sure that the same merits will mark the remainder of the
publication. The interest and utility of the work is eviden-
ced by the assurance given to the Pandit by a European
Correspondent that ¢ many (Buropeans) are waiting for the

2 great work, ’—to purchase it, we suppose, when the

publication of the work has been completed and the entire
set can be had at one and the same time. To the Hindu
community at large the immortal epic is an encyclopadia
of their religion in all its aspects,——ritualistic, philosophical,
ethical, heroic, and mythological. Its invaluable and
interminable store of information regarding Hindu antiquities
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“and Hindu civilisation in a remote past invests it with the
character of a literary relic of national importance for all
time. Hence the entire community for whose benefit its
Tamil translation is intended ought to feel interested in its
early and rapid completion. Pandit Ramanujachariyar has
not only to provide adequate remuneration for the staff of
Pandits whom he has gathered round him as collaborators
in the work of translation, but to maintain a competent staff
of clerks, copyists, proof readers and peons. He has
invested a large fund in the concern, and so far he has
sustained some loss. He appeals to all who have the means
to become subscribers and seeks help and patronage erin
men of leading in the Tamil land. We heartily suppo}t
this appeal and we also wish to express the hope that the
Government of Madras, following the example of the
Government of India and the Provincial Governments in
their patronage of the late Pratap Chunder Roy’s English

translation of the great epic, will render substantial pecuniary e

help towards meeting the cost of this Tamil translation of
it. We are glad to learn that the enlightened Government
of His Highness the Maharaja of Travancore has subscribed
for fifteen copies of the translation. This ought to prove
a distinct encouragement to the Pandit in his endeavours
to secure help for his great literary venture from the Madras
Government and from other enlightened Native States in
South India. We trust that his appeal for aid and patronage
will meet with the response it deserves from all quarters,
and that the response will be sufficiently encouraging to *
enablfe him to bring his work to completion at an early
date.’
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Thomas Brown Esq., Glendale Cottage, Coonoor;
30—I—-1914 i—

“ DEAR MR. RAMANUJACHARI,

I am in receipt of your letter of the 26th instant, in 7e
your translation of the Mahabaratam and it is a pity that
the support you have thus far received has left you so much
out of pocket.
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Please send me the 18 Volumes now ready and book
me for copy of the remaining volumes to be issued, for
which I enclose cheque for Rs. 20 for credit against cost.

Aside from this I shall be glad to donate Rs. 25
against any final loss you may sustain which I hope will
be nil.

I will call the attention of my Indian friends in Coonoor,
to the work and trust that the little station will not be
behind others in supporting you.”

H. Le Fanu Esqr., Saifabad, Hyderabad (Deccag\:
31-1-1914 : — L
“Dear MR. RAMANUJACHART,

You perhaps may remember that I wrote to you in
March last to which letter you replied on 24th do.

I had been waiting till I could get the whole Maha-
bharata in your edition, but, from a letter of yours which
appeared recently in the Madras Mail, I see that the
remaining portion may not be published for some time and
as you seem to be in some difficulty just now, I write to
ask you to send me whatever porzons of the Maha Bharata
are complete. (I think that there are only two) and in the
V. P, P. advice you can charge me for the full edition.

* * * . *

It is on account of the binding that I wanted to wait
for the complete work, but I see now that your friends
must rally round you without further delay.” .

From the same; 11-2-1914 +—

“DEAR SIR,

I am much obliged for your kind letter of the 5th

February, and for the 4 Volumes of the Mahabharatam *
* * * * *

9

You have my warmest sympathies. The thing Aad o
be done and it was a gift of God that we had such able
scholars to do it. [ presume that there is no ‘High’
Tamil in it, for that would be to bar the mass of Tamilians
from reading it. I don't mind—I like—Sanskrit words.
But I have a painful recollection of ‘ High’ Tamil. It is

« worse than if you were to write English in the language

_ of the ancient Bede.”

From the same; 4-3-1914 :-—
“ My DEAR FRIEND,
¢’ Many thanks for the Anusasana Parvam. * * * ¥
I am afraid that I shall never have the pleasure of meeting
you; but we can be and remain friends on paper. * *
= 3 * *

You have been so badly treated that itis hopeless to look

a»é@; to you for a revised Edition of the Ramayana.

Your countrymen have not yet been educated up to
buying their books. I believe, however, that a house to
house canvas (as the missionaries do) by colporteurs
of these books in small monthly numbers—strict cash
dealings—, would reveal a large circle of readers. From
Vellore to Tinnevelly you ougllt to have a al:xrge cliente*l‘e.”

* *

PRINTED AT THE VAIJAYANTI PRESS, 32, MOUNT ROAD.
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s\ [ “ m h M In continuation'of my memorial dated the 26 th

May 1915 to His Excellency the Governor, I beg to
enclose for your kind perusal and considera.tion, 7/copy
of the opinion given "Q;v; the Hon'ble Sir P.S.Sivasami
Ayyar, Senior Member in Council, about my translation
3 of : the Mshabharata...

I beg to Temain,
Honoured Sir,

Your most obedient servant,

Tl up2085-/

e

”mﬂ“ﬂgilf— . v42229£3—;~444412;71EM(a9L\‘
IS' - * Farrington House, 5

Ootacamund,

15th June 1915.

Tamil Pandit, Goverament College,
Kumbakonam, &

Editor, Tamil Translation of the
Mahabharata. .
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Bombay House,
Ootacamundg,

14th June 1915.

I have compared the Tamil traﬁslation of the
> v Mahabharata brought out by Pandit M.VV.Ramanuj achariar
a-.é the original in several places and I have much pleasux;e
in stating that I find the translation, accurate and

clear and the Tamil style popular and elegant.,

P. 8. Sivaswami Ayyar.,

/True copy/
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. Sectt. T1—8 (3)
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is not carried through. An accurate Tamil translation of
the liahabharatam is s desideratum: and I believe that
Ur. Ramanujacheri's translation is both accurate and read-
able. Is there any way by which the number of copies which
the Government are taking can be raised to, Say, 1002 I
wonder how meny Government higher grade elementary

Schools there are in the Tamil districts. They should find

the books of use quite as much as the secondary schools.

Will the Director of Publie Instruction please advise?
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3 ik G.0.No.393 Edl., dated l4th April 1915. o
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e .,:\, ¥ e DI . C.No.1892 Edl. from P.S.G. No.ll5 P., dated 27th I a y L9151 Sy

v ¥ ’ = b C.No0.2085 Edl., from M.R.Ry. M.V. Ramanujachari. ,dated 15th June 1915,

: . i , 1

. ORDER:- :835 g’%t«q 2. &

R o L r E - Sk {
Con R sl SR PO S S M.R.Ry. W.V. Ramanuja Achhri,

Tamil Pandit, Govermment College,

( ¥ Kumbakonam, will be informed that the

Govemmel:lt will purehase 35 a&di‘tiodal
sets of his Famil transiation of the
Ma.habha.ra.ta/ su‘;‘j ect to the arrange-
@ msnt sanctioned in G.0.No0.393 Edu-
cational, dated the 14th April 1915.
He will be requested to forward the
copies direct to the D.P.I. with a
bill of charges. The cost will be
debited to 22-Education.
é. On rsceipt’ the copies will be 4

distributed by. the Director to

Sk

Government ﬁgher and lower elementa.;}
girls' schools having the 4th standard

and above in the Tamil distriets of

the




the Presideney.
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To M.R.Ry: M.V. Ramanuja Avcahriyar,
through the D.P.I.

To the D.P.I. I/ V .
1) AGs .
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